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OPYC TUJIMHJIETH TATAAJI CYHJIOMIOP ’KAHA AJIAPIBIH
KbIPI'bI3 TUWINHAEI'N KAPBIM-KATHAIIBI

Kbickauya mazMyHy

Makasa opyc TUIMHJIETH OUp 3J1e ME3rWiIJIe TY3YJIreH TaTaal CyiaemMaIepay jkaHa ajJapiblH
KBIPTbI3 TWIMHJIETH MAWKEIITUTHH U3WJI106re apHajiraH. KU THIIAEC TeH Oyl KOHCTPYKUUsIap-
JIbIH CTPYKTYpaJIbIK-CEMaHTHUKAJIBIK ©3r0UeYKTOpY TalJaHaT. YOaKbIT MaMUJIeNepruH OMiaupyy
Kapa)kaTTapbIHJarbl HErM3ru OKIIOIITYKTAp KaHa albIpMaublIbIKTAp AHBIKTAJIBII, STUILTHH YaK-
Taphl XkKaHa OaillaMTa KapakaTrTapbl ChIIKTYY OMp ME3THJIAYYIYKTYH MpaMMAaTHKAJIbIK KepceT-
KyuTepyHe KeHy: Oypynar. Opyc THIMHJIE 1a, KbIPrbl3 THIMHAE Ja OallKbl *KaHa OarbIHBIHKBI
CYiIIeMIepaery OKysulap/blH jKaHa apakeTTepIuH yOakbIT OOIOHYA ap TYPAYY KaTbIITaphl Ka-
panar. KotopMo MIaiiKemTHKTEpUHUH MHCAIIAPhl KEITUPWINT, Oyl CYHIeMIepay opycdyaiaH
KbIprbl34yara KOTopyyJaarbl MyMKYH OOJIOH KbIMBIHUBUIBIKTAp OenrmiieHer. M3unneenyH mare-
puasiapsl ap TYpAYY TY3YJYLITOry THIIEPANH CaJIbIIUTHIPMA TPAMMATHKAChl MEHEH aJIEKTEHIeH
JIMHIBUCTTEpre, KOTOPMOYYJapra skaHa OKyTyydysapra naijanyy 6omyiry MyMKYH.

TyityHayy ce3nep: cuHTakcHc, yOaKbIT MAMUIIECH, CATIBIIIThIPMa THJI WIIMMU, TUIIJEP apa-
JBIK MIAWKEHITHK, TPaMMaTHKaJIbIK KOHCTPYKLMsUIap, OaiilaMTa KapakarTapbl, acHeKT-4ak
(dbopmanapel, IpeAUKATUBIYYIYK, KOTOPMO TaaHyy, JIMHTBOAUIAKTHAKA
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CJIOKHONMOJYNHEHHBIE HPEVIOKEHHUA C OTHOIIEHUEM
OJHOBPEMEHHOCTHU B PYCCKOM A3BIKE U UX
COOTBETCTBUA B KbIPI'BI3CKOM A3bIKE

AHHOTALUA

Crarbs MOCBSIIEHA UCCIENOBAHUIO CIIOKHOIMOIYMHEHHBIX MPEIIOKEHUN C OTHOIICHUEM
OJIHOBPEMEHHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE U UX COOTBETCTBUI B KBIPIbI3CKOM s3bIKE. [IpoBeneH ana-
JN3 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH JaHHBIX KOHCTPYKIUN B 000MX si3bIKaX. BeI-
SIBJICHBI KJIFOUEBBIE CXOJCTBA M PA3JIM4YMs B CPEACTBAX BBIPAKECHUS BPEMEHHBIX OTHOILIECHUU,
YIE€JI€HO BHUMAHKME IPAMMAaTHYECKUM IOKAa3aTeNsIM OJHOBPEMEHHOCTH, BKJIFOUasl BPEMEHA IJIa-
rOJIOB U COIO3HBIE cpeficTBa. PaccMOTpeHO MHOrooOpasue COOTHOILIEHUH BO BPEMEHU COOBITUI
U JIEWCTBUI ITIaBHOTO M MPUIATOYHOTO MPEIIOKEHUN KAK B PYCCKOM, TaK U B KBIPIBI3CKOM
s3bIkax. [IpeacTraBneHsl MpUMeEphl MEPEBOJUECKUX COOTBETCTBUN M 0003HAYEHBI BO3MOXKHBIE
TPYAHOCTH IIPHU IIepeaade JaHHOTO THUIIA MPEUIOKEHUN C PyCCKOIO Ha KbIPIbI3CKHUM sA3bIK. Ma-
TEpUabl UCCIECAOBAHMS MOTYT OBITH TIOJIE3HBI IMHTBUCTAM, TIEPEBOAYMKAM U MPETIO1aBaTEIsIM
B c(hepe cOnoCTaBUTENbHON rPAMMATUKN PAa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB.

KuiroueBble €Jj10Ba: CHHTAKCHUC, TEMIIOPAIbHOCTh, KOMIIAPAaTUBUCTUKA, MEXbSI3BIKOBBIE CO-
OTBETCTBUS, TpaMMaTUYeCKUe KOHCTPYKIIMH, COIO3HBIE CPEICTBA, BUIO-BPEMEHHBIE (OPMBI,
MPEAUKATUBHOCTD, IEPEBOIOBEICHUE, JIMHTBOAUIAKTUKA
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COMPLEX SENTENCES WITH A SIMULTANEOUS
RELATIONSHIP IN RUSSIAN AND THEIR CORRESPONDENCE
IN KYRGYZ

Abstract

This study examines complex sentences with simultaneity relations in Russian and their Kyr-
gyz equivalents. The structural and semantic features of these constructions are analyzed in both
languages. Similarities and differences in expressing temporal relations were identified by exam-
ining grammatical indicators of simultaneity, including verb tenses and conjunctions, and the tem-
poral relationships between events and actions in main and subordinate clauses in both Russian
and Kyrgyz were explored. Translation equivalents are shown, and difficulties in rendering this
sentence from Russian to Kyrgyz are outlined. Research materials benefit linguists, translators,
and teachers working on the comparative grammar of languages with different structures.

Keywords: syntax, temporality, comparative linguistics, interlingual correspondences,
grammatical constructions, conjunctive means, aspect-tense forms, predicativity, translation

studies, linguodidactics

In Kyrgyzstan, there is still an acute lack
of a systematic, detailed description of the
Russian language in comparison with Kyr-
gyz in theoretical studies, especially in the
field of complex sentence syntax. In this re-
gard, teachers of the national school do not
have the opportunity to take into account
the specific characteristics of students when
teaching them the Russian language.

In turn, students face serious difficulties
in learning the syntax of the Russian lan-
guage, which are caused by the peculiari-
ties of the structure of the Russian language,
which distinguish it from the structure of the
Kyrgyz language. The comparison of lan-
guages not only deepens the assimilation of’
both languages, but also contributes to the
knowledge of the structure and laws of their
development ," for comparison is the basis of
all understanding and all thinking ".
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Therefore, linguists should pay attention
to the description of the Russian language in
comparison with Russian. And since life it-
self calls for comparative language learning,
Russian language education in schools and
universities in the republic should be based
on the results of such studies.

In both Russian and Kyrgyz, a complex
sentence is a semantic and grammatical unity
of its components, which fulfill the purpose
of sentences only in close, inseparable, mu-
tual connection with each other.

Different structured languages are com-
pared using different methods. In some
works, the aim is to identify mainly similar
phenomena of languages, in others — distinc-
tive ones. In our work, we adhere to the opin-
ion of N. M. Shansky that "... only a com-
prehensive and in-depth study of similarities
and differences can give a complete picture
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of the national vision of language, allow lin-
guistically applying two semiotic systems
as functionally homogeneous, although not
identical, and then projecting them into the
field of theory and practice of our science"
[1, p. 66].

In this article, we would like to consider
complex sentences of the Russian language
with a subordinate tense in comparison with
Russian constructions.

First of all, it should be noted that the
definition of the analyzed types of complex
sentences, which is given in the Russian lin-
guistic literature, is equally applicable Rus-
sian complex sentences with a subordinate
tense.

Both in Russian and in Kyrgyz, the rela-
tions intime of events, phenomena, and ac-
tions of the main and subordinate clauses dif-
fer in great variety both from the side of these
relations themselves and from the ways of
expressing the latter, and the message of the
subordinate clause occupies a subordinate
position and serves to explain the main one.

Complex sentences with a subordinate
tense have great opportunities for expressing
relationships in time between events, phe-
nomena, and actions of the main and specific
components. The concept of a temporal re-
lation includes its main types - simultaneity
and non-simultaneity, which are clearly dif-
ferentiated in Russian grammar [ 2, p. 428]

So, for example, in the construction "Mu-
kash ordunan turup zhatkan mezgilde, apam
eshikten kirip keldi,, - literally: "When Mu-
kash got up from his seat, his mother en-
tered", the action of the main and subordinate
clauses occurs at the same time.

In the sentence “Temirbek ishtegenden beri,
al enesine zholuga elek, "- literally: "Since
Temirbek started working, he has not yet seen
his mother”, the action of the subordinate
clause precedes the action of the main one.

Thus, the relations of simultaneity and
non-simultaneity apply equally to the Kyrgyz
language. Moreover, if it is sometimes diffi-

cult to determine these relations in Russian
sentences by external grammatical means
(conjunctions), then in the Kyrgyz language
the grammatical means that serve to connect
the subordinate clause with the main one, to-
gether with the auxiliary words accompany-
ing them, clearly and clearly emphasize these
relations.

Temporal relations in both the Russian
and Kyrgyz languages, in turn, contain par-
ticular varieties, such as complete and partial
coincidence in time when simultaneous, pre-
ceding and following at different times, and a
number of other even more particular shades.

All these relationships and their variants
in the Russian language are based on expres-
sions in the use of various temporal conjunc-
tions, in the ratio of vide-temporal forms of
verbs-predicates of the main and subordinate
sentences, in the arrangement of parts of a
complex sentence, as well as in some pe-
culiar combinations of grammatical means
proper with the lexical vocabulary of a com-
plex sentence [3].

In the Kyrgyz language, there are no tem-
porary conjunctions as a system. For this rea-
son, the expression of temporal relations is
primarily non-personal forms of predicates
in a certain case in combination with special
affixes, postpositions, and service words.
These relationships between the components
of a complex subordinate clause also find
their expression in the order of arrangement
of the latter, in the ratio of the tenses of the
predicates of the main and subordinate claus-
es, in the meaning of their type.

We use the combination "type value" spe-
cifically. The fact is that the question of the
presence or absence of a category a glabu-
lar type in the Kyrgyz language, as well as in
other languages of the Turkic family, is still
controversial and unresolved.

For example, some Turkologists recog-
nize the presence of a verb category in the
Turkic languages. This point of view origi-
nates from
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V. A. Bogoroditsky and N. K. Dmitriev.
In various ways, it is shared by such Turkol-
ogists as A. N.Kononov, I. A. Batmanov, A.
K. Borovkov, N. A. Baskakov, N. T. Sauran-
bayev, I. E. Mamanov, HN. Kharitonov, A.
I.Kharisov and others [4].

Other Turkologists, on the contrary, while
denying the existence of a verb-type category
in the Turkic languages, recognize only the
presence of a specific meaning in construc-
tions with auxiliary verbs. These include B.
A. Serebrennikov, N. P. Dyrenkova, V. V.
Reshetov and many others.

Without dwelling on the details of these
arguments, since this is not part of the task
of the work, we nevertheless made sure from
the material of translations that the specific
differences of Russian verbs in the Russian
language are transmitted completely and al-
ways. In this respect, it is note worthy that
"while denying the existence of a verb-type
category in the Turkic languages, B. M. Nasi-
lov nevertheless recognizes the presence of a
specific meaning in constructions with auxil-
iary verbs" [5].

In both languages, the main types of time
relations between parts of a compound sen-
tence with adatum tense are simultaneity and
non-simultaneity .

When comparing the sequence of actions
of the master and the datum in time, the fol-
lowing two points should be distinguished in
both languages:

a) when the action of the main sentence
occurs after the action of the subordinate
clause;

b) when the main action occurs before
thedate action.

Let us consider the grammatical means
of both languages expressingthe relations of
simultaneity and sequence of actions of the
main and subordinate clauses.

At first glance, it seems that in the Rus-
sian language the main grammatical means
expressing the temporal relations of the ac-
tions of the main and subordinate aretem-

porary conjunctions, and in the Kyrgyz lan-
guage they seem to be adverbial and ver-
bal-nominal forms of predicates in a certain
case in combination with post positions.

However, it should be taken into account
that only one meaning of all the mentioned
grammatical mean is clearly not enough to
convey the relations of one-time or con-
secutive.

In this regard, a very important role (if not
the primary one) is played by the ratio of vi-
de-temporal forms of verbs-predicates of the
main and subordinate clauses in the Russian
language. In the Kyrgyz language, the tense
of the main and subordinate predicates and
their specific meanings also play an equally
important role [6]. In addition, to clarify the
temporal relations of the main and subordi-
nate sentences, various service and auxiliary
words perform an important function , which
being part of the main or subordinate, specify
the time and sequence of their action. Fur-
ther, in both languages, the temporal rela-
tions of actions of the main and subordinate
clauses can be specified to a certain extent by
the lexical composition of parts of a complex
subordinate clause [7].

In a Russian compound sentence with
a subordinate tense, which expresses the
meaning of simultaneity of actions, the sub-
ordinate clause is joined to the main one by
means of the following conjunctions: when;
while; as; as; when; while [8].

It is easy to notice that in some of the
above temporary conjunctions, their very
lexical composition indicates precisely the
simultaneity of the actions of the main and
subordinate clauses.

These conjunctions
while; as.

Unlike the above-mentioned conjunc-
tions, the when, how, and while conjunc-
tions themselves cannot indicate either si-
multaneity or sequence of actions. However,
depending on the specific tense forms of the
predicate verbs of the main and subordinate

include: when;
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clauses, they can express both relations of
simultaneity of actions and relations of se-
quence of actions [9].

In the Kyrgyz language, the meaning of
simultaneity is transmitted using the particip-
ial form of the predicate subordinate na-gan
in the local case

(-gan+da); na-gan in combination with
the official words:"kez, uchur, ubakyt,
mezgil, maal, chak in the local case, denot-
ing time; na -gan in combination with the
post position sayyn; na-gai in the dative case
in combination with the post position cheyin
or deire (-gan + ga+cheyin or deire); using
the adverbial form of the predicate na-gan-
cha, -gycha; using the conditional form of
the predicate na-sa.

"While I was taking a nap, the moon
rose" (L. Tolst.);

1. MeH ypryJien KeTKeH/e, aif YbIKTHI;

2. MeH yprynen KeTKeH Me3rmijae, au
YBIKTBI: @) MEH YpryJien KETKEH Ke3Je,...;
0) MeH ypryJsien KeTKEH MaaJaa,...; B) MeH
YPI'YJ1en KETKEH y4ypAaa, ... ; ') MeH ypryier
KETKeH YaKTa, ... ; 1) MeH ypryien KeTkeH
yOaKbITTa,... .

"While Yermolai was roasting potatoes, I
was napping" (T.).

1. EpMonaii kapTomka Kyypyn skaTKaH/ia,
MEH YPTYJIel JKaTKaMm;

2. EpMmonaii KapTolika Kyypyn KaTKaH
Y0akTa, MeH yprysen xarkam: a) Epmonait
KapToIIKa KyypyIl sKATKaH Me3ruije, ...

0) Epmomnaii kapTollka KyypyIl KaTKaH
yakTa,... ; B) Epmonail kapromka Kyypyn
JKaTKaH Ke3je, ... ; I) EpMornaii kapromika
Kyypyll KaTKaH y4ypAa,... ; 1) Epmonaii
KapTOIIKa KYypyH *KaTKaH MaaJ/a,....

Such constructions in the Kyrgyz lan-
guage correspond to complex sentences with
a subordinate tense, the parts of which are
connected:

1) the participial form of the subordinate
na-gan in the local case

(-gan+da);

2) the participial form of the subordinate
na-gan in combination with any of the fol-
lowing words: maal, mezgil, uchur, kez,
chak, ubakyt.

Moreover, if both components of Kyrgyz
sentences are completely simultaneous, they
must also contain a meaning of either an in-
complete form or a perfect form.
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